
Why is the name, Jesus, pronounced “Yeshua” in Hebrew 
and footnoted as “Joshua” in the Bible and Concordances? 

 
In the Greek, the name for Jesus is identical to the name for Joshua.  In the examples 
below, I have two verses that are clearly speaking about Jesus (Matthew 1:25 and 
Matthew 2) and two verses that are clearly speaking about Joshua (Acts 7:48 and 
Hebrews 4:8)  Notice that the Greek letters for their names are the same.  A suffix letter 
is sometimes added due to grammatical functions in the sentence.  In the following 
examples, the first has no suffix; the second example has a nu, pronounced ‘n’ at the end; 
the third has no suffix, and the last has a sigma, pronounced ‘s’. 
 
Jesus examples: 
 

 
 

 
 
 



Joshua examples:  
 

 
 

 
 
If you look up these two verses in a King James Bible, you will see that they are actually 
translated as ‘Jesus’ because in the Greek they were the same name.  Later scholars 
understood that these verses were talking about a man that the majority of people knew as 
the name pronounced Joshua.  Therefore most later translations use Joshua in these 
verses. 
 
In the Old Testament, Joshua’s name in Hebrew is usually Y’hoshua.  This is shown in 
the following clip from Joshua 2: 
 

 



 
However, after Israel went into captivity, the names started to be pronounced a bit 
differently.  In Nehemiah 8, after a remnant returned from their captivity, Joshua was 
pronounced Yeshua in Hebrew.  
 

 
 
 
Scans of the interlinear text are from The Interlinear Bible by Jay P. Green, Sr., General 
Editor and Translator, Sovereign Grace Publishers, Lafayette, Indiana, 1986. 
Interlinear text of Matthew 1:25 from http://studylight.org/isb/ . 
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